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In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful 
1.  Alif. Lam. Ra. These are 
the verses of the clear Book.    ٓالر   َۡالمۡبُينِۡ الكِۡتبِٰ  ايٰتُٰ تلِك  
2.   Indeed,  We  have  sent 
it  down  as an Arabic 
Quran that you might 
understand.  

  ۤ   انَزَۡلنۡهُٰ انِاَّ لعَّلَكَُّمۡ  عرََبِياًّقُرۡءنٰاً
      تعَۡقلِوُۡنَ 

3.    We   narrate    to    you  
(O Muhammad) the best of 
the narratives, through 
what We   have  revealed  to  
you of this Quran. And 
though you  were,  before  
this, among  those  who  
were unaware (of it).  

  نحَنُۡ    �لَيَكَۡ نقَُصُّ القۡصََصِ احَۡسَنَ
 ۤ ۤ   بمِاَ   ۖالقُۡرۡانَٰ    هذَٰا   الِيَكَۡ    اوَۡحَينۡاَ

    كُنتَۡ  انِۡ وَ     مِنۡ لمَنَِ   قبَلۡهِٖ
      الغۡفِٰلينَِۡ 

4.    When   Joseph   said   to     
his   father:  “O   my father,  
indeed  I saw   (in  a dream)   
eleven     stars  and   the  sun  

ۡ ياٰۤبَتَِ  لاِبَِيهِۡ يوُۡسُفُ  قاَلَ اذِۡ  رَايَتُۡ  انىِِّ
  عَشَرَ  احََدَ  مۡسَ  وَّ كَوۡكبَاً الشَّ



and  the  moon,  I  saw them 
prostrating to  me.”  َسٰجِدِينَۡ   لىِۡ   رَايَتُۡهُمۡ  القَۡمَرَ و      
5.  He   (father)  said: “O my   
son,  do not  narrate  your  
vision  to  your  brothers,  
lest  they  plot against you a 
plot. Indeed Satan, to  man,  
is  an   open  enemy.”  

  لاَ  يبٰنىََُّ  قاَلَ    رُءۡياَكَ تقَۡصُصۡ ٓ�َٰ�
  اخِۡوَتكَِ  َـكَ فيَكَِيدُۡوۡا  انَِّ   ؕ كَيدًۡاؕ ل

يطٰۡنَ     مّبُينٌِۡ   �دَُوٌّ   للاِِۡنسَۡانِ  الشَّ
6.    “And   thus  will   your  
Lord    choose   you,     and  
He will teach you of the  
interpretation  of  events 
(dreams), and  He  will 
perfect  His  favor  upon you 
and  upon the family of 
Jacob, as He perfected it 
upon your fathers  before, 
Abraham and Isaac. Indeed, 
your Lord is All Knowing, 
All Wise.” 

  لكَِ كَذٰ وَ   يعُلَمُِّكَ وَ  رَبكَُّ يجَتۡبَِيكَۡ
  ٰ    تاَوِۡيلِۡ  مِنۡ  الاۡ   وَ  حَادِيثِۡ يتُمُِّ

   نعِۡمَتهَٗ    وَ  �لَيَكَۡ يعَقُۡوۡبَ  الِٰ �َٰ�ٓ
  ۤ  كَمَا   �َٰ�ٓ اتمََهَّاَ  قبَلُۡ ابَوََيكَۡ  مِنۡ

    انَِّ   ؕحٰقَ اسِۡ وَ ابِرٰۡهِيمَۡ  �لَيِمٌۡ رَبكََّ
      حَكِيمٌۡ 

7.    Certainly, in Joseph and 
his brothers  are signs  for 
those who inquire.  

  لقَّدَۡ    فىِۡ كاَنَ  وَ يوُۡسُفَ  ايٰتٌٰ اخِۡوَتهِٖۤ
آٮِٕلينَِۡ  ّـِلسَّ       ل

8.  When they said: “Truly, 
Joseph and his brother are     قاَلوُۡااذِۡ  وَ ليَوُۡسُفُ   احََبُّ اخَُوۡهُ الىِٰٓ



more beloved to our father 
than we, although we are a 
group of so many.  Indeed, 
our father is in clear error.”  

 َ   ينۡاَبِ ا  وَ منِاَّ   عُصۡبةٌَ ؕنحَنُۡ   ابَاَناَانَِّ لفَِۡ

      ۚ  ۖمّبُينِِۡ   ضَللٍٰ 
9.    “Kill  Joseph  or  cast 
him  out  to some land, so 
that your father’s favor may 
be all for you, and you may 
become after that righteous 
people.”  

  اۨقۡتلُوُۡا    اوَِ يوُۡسُفَ  ارَۡضًااطۡرَحُوۡهُ
  لُۡ َـكُمۡ يخَّ   ل   ابَِيكُۡمۡ وَجۡهُ  تكَُوۡنوُۡاوَ

      صٰلحِِينَۡ   قوَۡماً  بعَدِۡهٖ   مِنۡۢ 
10.  One  speaker among 
them   said: “Do  not  kill 
Joseph, but throw him down 
to  the  bottom  of a well, 
some caravan may pick him 
up, if you must be doing.” 

    قآَٮِٕلٌ قاَلَ  مّنِهُۡمۡ  لاَ  يوُۡسُفَ تقَۡتلُوُۡا
  الَقُۡوۡهُ وَ    �يَبٰتَِ فىِۡ ُـبِّ  يلَتۡقَطِۡهُ الجۡ

ياَّرَةِ بعَضُۡ     فعٰلِينَِۡ  كُنتۡمُۡ انِۡ  السَّ
11. They said: “O our father,  
why do you not trust us with 
Joseph, and indeed, we are 
to him true well-wishers.” 

  قاَلوُۡا   مَاياٰۤبَاَناَ َـكَ   لاَ ل  �َٰ� تاَمۡنَاَّ
َ   لهَٗ  انِاَّ  وَ   يوُۡسُفَ        اصِحُوۡنَ لنَ

12.  “Send him tomorrow 
with us that he may eat well 
and play. And indeed, we 
shall be to him guardians.”  

 يلَعۡبَۡ  وَ    يرَّۡتعَۡ    �دًَا   معَنَاَ  ارَۡسِلهُۡ 
ٰـفِظُوۡنَ   لهَٗ    انِاَّوَ        لحَ

13.  He  (Jacob)  said:  
“Indeed,  it saddens  me   َقاَل   ۡ   ليَحَۡزُننىُِۡ انىِِّ  بهِٖ انَۡ  تذَۡهَبوُۡا



that   you  should  take  him 
away. And I fear lest a wolf 
should devour him while 
you are negligent of him.”  

  اخََافُ وَ    ياَّكۡلُهَُ انَۡ ئۡبُ انَـۡتمُۡ  وَ الذِّ
      غفِٰلوُۡنَ   عنَهُۡ 

14.  They said: “If a wolf   
should devour him while we   
are   a  strong  group, surely 
we would then be the losers.”  

ئۡبُ    اكَلَهَُ    لٮَنِٕۡ    قاَلوُۡا  نحَنُۡ   وَ    الذِّ
ۤ    عُصۡبةٌَ  سِٰرُوۡنَ   اذِاً   انِاَّ       لخَّ

15.  Then, when they went 
away with him, and agreed 
that they will throw him  to 
the bottom of the well. And 
We inspired to him: 
“Indeed, you shall inform 
them of this deed of theirs,  
while  they do not perceive.”  

ا  انَۡ   اجمَۡعَُوۡاۤ  وَ    بهِٖ    ذهََبوُۡا  فلَمََّ
عۡلَوُۡهُ     فىِۡ   يجَّ ۤ  وَ    ۚالجۡبُِّ  �يَبٰتَِ  اوَۡحَينۡاَ

ئـَنهَُّمۡ    الِيَهِۡ  َـتنُـَبِّ  هذَٰا  باِمَۡرِهِمۡ    ل
      يشَۡعُرُوۡنَ    لاَ    هُمۡ وَ 

16. And they came to their 
father at night, weeping.   َيبَّكُۡوۡنَؕ   عِشَآءً    ابَاَهُمۡ   جَآءُوۡۤ  و   
17.   They said: “O our 
father,  we    went  racing  
one   with    another   and  
left Joseph with our  
belongings,  and  then a wolf  
devoured  him.  And  you  
will  not believe us even if 
we were truthful.”  

ۤ   قاَلوُۡا   نسَۡتبَقُِ   ذهََبنۡاَ  انِاَّ  ياٰۤبَاَناَ
  ترََكۡناَوَ    عِندَۡ يوُۡسُفَ  فاَكَلَهَُ مَتاَعِناَ

ئۡبُ  ۤ  وَ    ۚالذِّ ۡ   مَا  لوَۡ  وَ    لنَّاَ  بمُِؤۡمِنٍ   تَ انَ
      صٰدِقينَِۡ  كُناَّ 



18. And they brought   upon  
his  shirt  false  blood. He 
(Jacob)  said:  “But   your  
ownselves  have enticed you 
to   something.  So  (for  me 
is) patience in grace. And 
Allah  it  is  whose   help   is 
to be  sought  against  that  
which you assert.”  

  جَآءُوۡ  وَ  صِهٖ �َٰ�   قمَِيـۡ   ؕكَذِبٍ بدَِمٍ
    بلَۡ قاَلَ لتَۡ َـكُمۡ سَوَّ انَفُۡسُكُمۡ  ل
  ؕامَۡرًا ُ وَ   ؕجمَِيلٌۡ  فصََبرٌۡ ّٰ المۡسُۡتعَاَنُ  ا

      تصَِفُوۡنَ  مَا   �َٰ� 
19. And there came a 
caravan, and they sent their 
water drawer, then he let 
down his bucket. He said: 
“What a good news,  here is 
a boy.” And they hid him as 
a merchandise. And Allah 
was Aware of what they 
were doing.  

فاَرَۡسَلوُۡا    سَياَّرَةٌ     جَآءتَۡ   وَ 

ٰ  وَارِدهَُمۡ   يبٰشُۡرٰى  قاَلَ    ؕدلَوَۡهٗ   فاَدَۡلىَ

  وۡهُ   وَ  ؕ�لُمٌٰ هذَٰا ُ  وَ   ؕ بضَِاعةًَ  اسََرُّ ّٰ ا

      يعَۡمَلوُۡنَ     بمِاَ   �لَيِمٌۡۢ 
20. And they  sold  him  for  
a  low  price,  a few dirhams 
counted out. And they were, 
concerning  him, of those  
content  with  little.  

  شَرَوۡهُ وَ    ۚمعَۡدُوۡدةٍَ درََاهِمَ  بخَسٍۡ بثِمََنٍۢ

      الزّهِدِينَۡ  مِنَ    فيِهِۡ   كاَنوُۡاوَ 
21. And  he  (the  man) from 
Egypt who purchased him,  
said   to  his wife: “Make his 
stay dignified. May be  that  

  وَ    الذَِّىۡ قاَلَ مِّصۡرَ  مِنۡ اشۡترَٮٰهُ
  لاِمۡرَاتَِهٖۤ    مَثوۡٮٰهُ اكَۡرِِ�ۡ  انَۡ عَسٰٓ



he   will  benefit  us   or   we  
may adopt  him as  a  son.” 
And thus We established 
Joseph   in   the  land,  and 
that  We   might   teach him 
of the interpretation of 
events. And  Allah  has  full  
control  over  His   affairs, 
but   most  of   mankind   do 
not know.  

  ۤ   اوَۡ يـَّنفۡعَنَاَ َـتخَِّذَهٗ  لكَِ ذٰ كَ وَ   ؕوَلدًَان
    لِيوُۡسُفَ مَكَّناَّ  لنِعُلَمَِّهٗ  وَ الاۡرَۡضِ فىِ

   وَ   ؕالاۡحَٰادِيثِۡ  تاَوِۡيلِۡ مِنۡ ُ ّٰ �اَلبٌِ ا
    مۡرِهٖ اَ �َٰ�ٓ ٰـكِنَّ   اكَۡثرََ وَل  لاَ الناَّسِ

      يعَلۡمَُوۡنَ 
22.  And when he reached 
his full manhood, We gave 
him wisdom and knowledge. 
And thus  do We reward 
those who do good.  

  لمَاَّوَ  هۤٗ بلَغََ   اشَُدَّ   ؕ�لِمًۡاوَّ  حُكۡمًااتٰيَنۡهُٰ
      المۡحُۡسِنِينَۡ   زِىنجَۡ   كَذلٰكَِ وَ 

23. And  she, in whose house 
he was, sought to seduce 
him from  his  self.  And  she   
bolted  the  doors  and  said:  
“Come on, O you.” He said: 
“(I seek) refuge in Allah. 
Indeed, he (your husband) is 
my master, he made my stay 
honorable.  Indeed,  wrong 
doers will not succeed.”  

  رَاوَدتَۡهُ  وَ    هُوَ التىَِّۡ عنَۡ  بيَتۡهِاَفىِۡ
  وَ  نـَّفۡسِهٖ   قاَلتَۡ  وَ  الاۡبَوَۡابَ �لَقَّتَِ
  َـكَ هَيتَۡ    ؕل ِ  معَاَذَ قاَلَ ّٰ ۤ  انِهَّٗ   ا ۡ رَبىِّ

  انِهَّٗ   ؕمَثوَۡاىَ  احَۡسَنَ   يفُۡلحُِ لاَ
      لمُِوۡنَ الظّ 

24. And certainly she 
desired him,  and  he would  ََـقدَۡ   و تۡ     ل   بِهاَ      هَمَّ    وَ     ۚبهِٖ     همََّ



have  desired her, if it had 
not  been   that    he   saw 
the evidence (sign) of his 
Lord. Thus it was, that We 
might turn away from him 
evil and lewdness. Indeed, 
he was  of Our sincere 
servants.  

ۤ لوَۡ  َ      لاَ ٰ       نۡ ا ا   ؕ  رَبهِّٖ      برُۡهَانَ      رَّ
  كَذلٰكَِ  وۡءَ  عنَهُۡ لنِصَۡرِفَ ۤ السُّ

ۡـفَحۡشَآءَ وَ    انِهَّٗ   ؕال  عِباَدِناَمِنۡ
  المۡخُۡلصَِينَۡ 

25. And  they  both  raced to 
the  door,  and  she  tore  his 
shirt from behind, and they  
found  her  lord  (husband)  
at the door. She said: “What 
shall be the recompense 
(punishment) for him who 
intended against  your  wife 
an evil, except that he be   
imprisoned, or a painful 
punishment.” 

تۡ  وَ   البۡاَبَ    اسۡتبَقَاَ   وَ  قمَِيصَۡهٗ    قدََّ
  مِنۡ  َ  وَّ دُبُرٍ  ا   سَيدَِّهَالفَۡياَ   ؕالبۡاَبِ لدََا

    ماَقاَلتَۡ   منَۡ جَزَآءُ  باِهَۡلكَِ ارََادَ
  ۤ سُوۡءۤاً   الاَِّ   يسُّۡجَنَ انَۡ �ذََابٌ اوَۡ

      الَِيمٌۡ 
26. He (Joseph) said: “It 
was she  who  sought to 
seduce  me  from  myself.” 
And a witness from  her  
household testified: “If his 
shirt is torn from  the front,  
then  she  has  told  the 
truth, and he is of the liars.”  

  نـَّفۡسِۡ    عنَۡ   رَاوَدتَۡنىِۡ     ِ�َ    قاَلَ 
 وَ    شَاهِدٌ شَهِدَ    ۚلهِاَاهَۡ مِّنۡ  كاَنَ انِۡ

 فصََدَقتَۡ   قبُلٍُ    مِنۡ    قُدَّ   قمَِيصُۡهٗ 
      الكۡذِٰبينَِۡ    مِنَ    هُوَ وَ 



27.    “And  if  his  shirt is 
torn from behind, then she 
has lied, and he is of the 
truthful.”  

  وَ    كاَنَ انِۡ   قُدَّ قمَِيصُۡهٗ  دُبرٍُ مِنۡ
    الصّدِقينَِۡ   مِنَ   هُوَ وَ   فكََذَبتَۡ 

28.   So when he (her 
husband) saw his shirt torn 
from behind, he said: 
“Surely, it is of your 
(women’s) tricks. Certainly, 
mighty are your tricks.”  

  ا ٰ  فلَمََّ    رَا  دُبرٍُ     مِنۡ     قُدَّ   قمَِيصَۡهٗ
     انِهَّٗ    قاَلَ    ؕ   كَيدِۡكُنَّ    مِنۡ  انَِّ

      عَظِيمٌۡ    كَيدَۡكُنَّ 
29.    “O  Joseph,  turn away 
from this. And you (O 
woman) ask forgiveness for 
your  sin.   Indeed,  it  is  
you who  are  of  the  
faulty.”  

  يوُۡسُفُ  سکتہ هذَٰا عنَۡ اعَۡرِضۡ

   ىۡ اسۡتغَفِۡرِ وَ   كُنتِۡ   انِكَِّ     ۚ لذَِنبۡۢكِِۖ
      الخۡطِٰئينَِۡ  مِنَ 

30.   And  women  in the city 
said:  “The  ruler’s  wife is 
seeking  to seduce   her  
slave-boy    from   his   self.  
Indeed,  he has impassioned 
her   with    love.    Indeed, 
we  see   her   in   clear 
error.  

  قاَلَ  وَ    فىِ نِسۡوَةٌ  امۡرَاتَُ المۡدَِينۡةَِ
  ۚنـَّفۡسِهٖ   عنَۡ    فتَٮٰهاَ    تُرَاوِدُ    العۡزَِيزِۡ 

  َـنرَٰٮهاَ  انِاَّ    ؕحُباًّ    شغَفََهاَ  قدَۡ فىِۡ    ل
      مّبُينٍِۡ   ضَللٍٰ 

31. So when she heard of 
their scheming, she sent for ا   فلَمََّ عتَۡ ارَۡسَلتَۡ  بمِكَۡرِهِنَّ سمَِ



them and prepared for them 
a banquet (with cushioned 
couch) and gave to every 
one of them a knife and said 
(to Joseph): “Come out unto 
them.” Then, when they saw 
him, they exalted him, and 
cut their hands. And they 
said: “Perfection for Allah.  
This is not a human being. 
This is none other than a 
gracious angel.”  

    اعَۡتدََتۡ وَ الِيَهِۡنَّ ً لهَنَُّ  اتٰتَۡ وَّ  مُتكََّـا
  ينۡاً مّنِهُۡنَّ  وَاحِدَةٍ كلَُّ  قاَلتَِ وَّ  سِكِّ

     ۚ�لَيَهِۡنَّ اخۡرُجۡ ا اكَۡبرَۡنهَٗ  رَايَنۡهَۤٗ فلَمََّ
عنَۡ وَ  َ    قطََّ   حَاشَ    قُلنَۡ   وَ     يدِۡيهَُنَّ ا

 ِ ّ ۤ   انِۡ     بشََرًاؕ    هذَٰا   مَا  ِٰ  الاَِّ   هذَٰا
      يمٌۡ كَرِ   ملَكٌَ 

32.   She said: “This is he   
about whom you blamed  
me. And certainly, I did 
seek to seduce  him  from  
his self, but he held himself 
back. And if he does not do 
what I order him to, he shall 
certainly be cast  into  
prison,  and  will  be among 
those who are disgraced.”  

  ؕفيِهِۡ    لمُتُۡننىَِّۡ      الذَِّىۡ    فذَلٰكُِنَّ    قاَلتَۡ 
َـقدَۡ  وَ   نـَّفۡسِهٖ    عنَۡ    رَاوَدتّهُٗ    ل

ۤ    يفَۡعلَۡ   لمَّۡ   لٮَنِٕۡ    وَ     ؕفاَسۡتعَصَۡمَ   ماَ
َـيُسۡجَننََّ   امُٰرُهٗ  مِّنَ   ليَكَُوۡناً  وَ   ل

      الصّغرِِينَۡ 
33.  He said: “O my Lord, 
prison  is  more to my liking 
than that to which they 
invite  me. And if You do   

  قاَلَ  جۡنُ رَبِّ   السِّ ممِاَّ  الىََِّ احََبُّ
 ۤ  وَ   ۚالِيَهِۡ  يدَۡعُوۡننىَِۡ   تصَۡرِفۡ الاَِّ ۡ عنىَِّ



not  avert from  me  their  
plot, I will feel inclined 
towards them, and  become 
of the ignorant.”  

   كَيدَۡهُنَّ مِّنَ  اكَُنۡ وَ  الِيَهِۡنَّ اصَۡبُ
          الجۡهِٰلينَِۡ 

34. So his Lord responded 
to  him,  and  He  averted 
from  him  their  plot.   
Indeed,  He is the All 
Hearer, the All Knower. 

    لهَٗ فاَسۡتجََابَ عنَهُۡ  فصََرَفَ رَبهُّٗ
مِيعُۡ  هُوَ  انِهَّٗ  ؕكَيدَۡهُنَّ    العۡلَيِمُۡ السَّ

35.     Then  it  occurred  to  
them after what they had 
seen the proofs  to imprison  
him  for  a  time.  

رَاوَُا   مَا  بعَدِۡ   مِّنۡۢ    لهَمُۡ    بدََا  ثُمَّ 
      حِينٍۡ   حَتىّ   ليَسَۡجُنـُنهَّٗ   الاۡيٰتِٰ 

36.   And there entered with 
him two young men in the 
prison. One of them said: 
“Indeed, I see (in a dream) 
myself pressing  wine.”  And 
the other said: “Indeed, I 
see myself carrying upon 
my head bread whereof the 
birds were eating.” “Inform 
us of the interpretation of 
this. Indeed, we  see you of 
those who do good.”  

  دخََلَ  وَ  جۡنَ معَهَُ  قاَلَ   ؕفتَينَِٰ  السِّ
  ۤ ۤ احََدُهمَُا ۡ   انىِِّ ۤ   ۚخمَۡرًا اعَۡصِرُ ارَٰٮنىِۡ

 وَّ  ۤ     الاۡخَٰرُ   قاَلَ ۡ ۤ     انىِِّ لُ   ارَٰٮنىِۡ احمَِۡ
يرُۡ    تاَكۡلُُ     خُبزًۡا    رَاسِۡۡ    فوَۡقَ   الطَّ
ِّئنۡاَ  ؕمنِهُۡ    نبَ   انِاَّبتِاَوِۡيلۡهِٖۚ  مِنَ نرَٰٮكَ

   المۡحُۡسِنِينَۡ 
37.  He   said:  “No  food will  
come  to  you,  that  is  َتُرۡزقَنِٰهٖۤ    طَعاَمٌ    ياَتِۡيكُۡمَا   لاَ     قاَل 



provided, but I shall  inform 
you  of  its  interpretation  
before that it comes  to you. 
That  is  from  what   my  
Lord has taught  me. 
Indeed, I have forsaken the 
religion of a people who do 
not believe in Allah, and 
they, in the Hereafter, they 
are disbelievers.”  

  َـباَّتُۡكُمَاالاَِّ   ن  انَۡ  قبَلَۡ بتِاَوِۡيلۡهِٖ
ۡؕ    �لَمََّنىِۡ    ممِاَّ    ذلٰكُِمَا    ؕياَّتِۡيكَُمَا  رَبىِّ

 ۡ     ترََكۡتُ    انىِِّ    قوَۡمٍ   مِلةََّ  يؤُۡمنِوُۡنَ   لاَّ
  ِ ّٰ   وَ باِ هُمۡ  رَةِ باِلاۡخِٰ هُمۡ
      كفِٰرُوۡنَ 

38.    “And  I  have  followed  
the  religion of my fathers, 
Abraham, and  Isaac,  and  
Jacob.  It  was  not  for   us   
that  we  attribute  any thing  
as  partners  to  Allah.   This  
is   from   the   favor   of  
Allah  upon   us  and  upon 
mankind, but  most  of the 
people  are  not  grateful.”   

   اتبَّعَۡتُ  وَ  ابِرٰۡهِيمَۡ   ابٰآَءِىۡۤ  مِلةََّ
 وَ     ؕيعَۡقُوۡبَ وَ اسِۡحٰقَ  مَا ۤ كاَنَ انَۡ  لنَاَ

  نشُّۡرِكَ  ِ ّٰ ءٍ  مِنۡ باِ مِنۡ  ذلٰكَِ   ؕشَۡ
  فضَۡلِ  ِ ّٰ  ال �ََ� وَ  �لَيَنۡاَا ٰـكِنَّ ناَّسِ  وَل
   يشَۡكُرُوۡنَ  لاَ   الناَّسِ اكَۡثرََ 

39.    “O   my  two 
companions of the prison, 
are many different lords 
better or Allah, the One, the 
Irresistible.”  

  يصَٰاحِبىَِ  جۡنِ  ءاَرَۡباَبٌ السِّ
  قُوۡنَ   خَيرٌۡ مُّتفََرِّ ُ امَِ ّٰ حِدُ الوَۡا ا

      القَۡهَّارُؕ



40.   “You  do  not worship 
besides  Him except (only) 
names you have named 
them, you and your  fathers. 
Allah has  not  sent   down  
for them any authority. The   
judgment  is  none but for 
Allah. He has commanded  
that you  worship none but 
Him. That is the right 
religion, but most of the 
people do not  know.”  

    تعَبۡدُُوۡنَ مَا  دُوۡنِهٖۤ ۤ مِنۡ اسمَۡآَءً  الاَِّ
 ۤ    سمََّيتُۡمُوۡهَا   وَ انَـۡتمُۡ ۤ ابٰآَؤُكُمۡ  مَّا

ُ   انَزَۡلَ  ّٰ  انِِ   ؕ سُلطٰۡنٍ   مِنۡ   بِهاَ  ا
ِ   الاَِّ   الحۡكُۡمُ  ّ   امََرَ    ِٰؕ ۤ   تعَبۡدُُوۡاۤ الاََّ الاَِّ

    ؕايِاَّهُ  ينُۡ ذلٰكَِ   الدِّ ٰـكِنَّ القَۡيِّمُ  وَل
      يعَلۡمَُوۡنَ   لاَ   الناَّسِ اكَۡثرََ 

41. “O  my  two companions 
of the prison, as  for one of 
you, he will  pour  out  wine  
for  his  master to drink, 
and as for the other,  he will 
be crucified so that  the  
birds will eat from his head.  
The matter has been judged, 
that concerning which you 
both did inquire.”  

  يصَٰاحِبىَِ  جۡنِ ۤ السِّ ا احََدُكُمَا  امََّ
  فيَسَۡقِۡ  رُ الاۡخَٰ  امََّا وَ   ۚخمَۡرًارَبهَّٗ

  فيَصُۡلبَُ  يرُۡ فتَاَكۡلُُ   الطَّ اسِۡهٖ مِنۡ   ؕرَّ
فيِهِۡ   الذَِّىۡ   الاۡمَۡرُ   قُضَِ 

ؕ       تسَۡتفَۡتينِِٰ
42.  And he (Joseph) said to 
him  he thought that he 
would be released of  the  
two: “Mention me to your 

  قاَلَ وَ    ظَنَّ للِذَِّىۡ مّنِهُۡمَا  ناَجٍ انَهَّٗ
 ۡ   اذۡكُرۡنىِ فاَنَسٰۡٮهُ  رَبكَِّ عِندَۡ



master.” But Satan  caused 
him to forget  to  mention   
to his master, so he stayed in  
prison  for some years.  

يطٰۡنُ     الشَّ  فىِ   فلَبَثَِ   رَبهِّٖ  ذِكۡرَ
جۡنِ        سِنِينَۡ    بضِۡعَ   السِّ

43.   And  the  king  said: 
“Indeed,  I  saw  (in  a  
dream)  seven  fat  cows, 
whom  seven   lean  ones  
were   eating,  and   seven  
green  ears  of  corn,   and  
(seven) other  dry. O you 
chiefs, explain  to  me about  
my dream, if you can 
interpret  dreams.”  

 وَ    المۡلَكُِ قاَلَ ۤ ۡ   ارَٰىانىِِّ  بقَرَٰتٍ سَبعَۡ
    ياَّكۡلُهُُنَّ سمِاَنٍ  سَبعَۡ وَّ  عِجَافٌ سَبعٌۡ

   ياٰۤيَهُّاَ  ؕيبِٰسٰتٍ  اخَُرَ وَّ  خُضۡرٍ سُنبۡۢلُتٍٰ
  ُ ۡ المۡلاََ   افَۡتوُۡنىِ   رُءۡياَىَ فىِۡ  كُنتۡمُۡ انِۡ

ءۡياَ وۡنَ   للِرُّ       تعَبرُُۡ
44. They said: “Mixed up 
dreams. And we are not 
learned in the interpretation 
of dreams.”  

  قاَلوُۡاۤ نحَنُۡ  ماَوَ  احَۡلاَمٍۚاضَۡغاَثُ
      بعِلٰمِِينَۡ  الاۡحَۡلاَمِ بتِاَوِۡيلِۡ 

45.     And   he,  of  the  two, 
who was released, and he 
remembered  after a lapse  
of  time,  said:  “I will tell 
you of its interpretation, so 
send me forth.”  

 ادَّكَرَ   وَ      منِهُۡمَانجَاَ      الذَِّىۡ    قاَلَ    وَ 
    امَُّةٍ بعَۡدَ ئكُُمۡ انَاَ َـبِّ بتِاَوِۡيلۡهِٖ  انُ

      فاَرَۡسِلوُۡنِ 
46.   “Joseph,  O the truthful 
one,  explain  to us   (the   ُيوُۡسُف   يقُۡ ايَهُّاَ دِّ   الصِّ سَبعِۡ  فىِۡ افَۡتنِاَ



dream) of seven fat cows, 
whom seven lean ones were 
eating, and the seven green 
ears of corn and (seven) 
other dry, that I may return  
to the people, so that they 
may know.”  

  ياَّكۡلُهُُنَّ  سمِاَنٍ  بقَرَٰتٍ   عِجَافٌ سَبعٌۡ
  سَبعِۡ وَّ  يبِٰسٰتٍ  اخَُرَ وَّ  خُضۡرٍ سُنبۡۢلُتٍٰ

 ۤ ۡ   لعََّّ�ِ   الىَِ ارَۡجِعُ  لعَلَهَُّمۡ الناَّسِ
      يعَلۡمَُوۡنَ 

47. He (Joseph)   said:  “You  
shall sow seven years as 
usual. But that (the harvest) 
which  you  reap,  leave   it   
in   the  ears,    except  a  
little of which you eat.”  

    تزَۡرَعُوۡنَ   قاَلَ    ۚداَبَاً    سِنِينَۡ    سَبعَۡ
 سُنبۡۢلُهِٖۤ    فىِۡ     فذََرُوۡهُ    حَصَدتّمُۡ  فمََا

ً    الاَِّ  اَّ   قلَيِلاۡ       تاَكۡلُوُۡنَ    ممِّ
48. “Then after that, will 
come seven hard (years), 
which will devour what you 
have planned ahead for 
them, except a little of that 
which you have stored.”  

  ۡ    ثُمَّ      ياَتِۡ سَبعٌۡ    ذلٰكَِ     بعَدِۡ    مِنۡۢ
مۡتمُۡ   مَا  ياَّكۡلُنَۡ    شِدَادٌ     قدََّ  الاَِّ  لهَنَُّ
 ً اَّ   قلَيِلاۡ       تحُصِۡنوُۡنَ     ممِّ

49. “Then, after that, will 
come a year in which the 
people  will  have  abundant  
rain,  and in which they will 
press (wine).”  

ۡ    ثُمَّ   فيِهِۡ    �اَمٌ    ذلٰكَِ    بعَدِۡ    مِنۡۢ   ياَتِۡ

    صِرُوۡنَ يعَۡ   فيِهِۡ  وَ   الناَّسُ  يغُاَثُ 
50.  And the king said: 
“Bring him to me.” So when  َالمۡلَكُِ    قاَلَ   و     ۡ ا     ۚبهِٖ    ائۡتوُۡنىِ فلَمََّ



the messenger came to him, 
he (Joseph) said: “Return  
to your lord  and  ask  him  
what was the  case  of  the  
women,  those who  cut  
their hands. Indeed, my 
Lord (Allah) is well Aware 
of their plot.”  

  سُوۡلُ  جَآءهَُ  الىِٰ    ارۡجِعۡ    قاَلَ    الرَّ
  النِّسۡوَةِ   باَلُ    مَا   فسَۡـٴَلهُۡ   رَبكَِّ

  التىِّۡ  عنَۡ    ؕايَدِۡيهَُنَّ قطََّ ۡ انَِّ  رَبىِّ
        �لَيِمٌۡ    بكَِيدِۡهِنَّ

51.    He  (king)  said (to the  
women): “What was your  
affair when you did seek to 
seduce Joseph from his self.  
They said: “Perfection for 
Allah. We have not known   
about him  any evil.” The 
wife of the ruler said: “Now 
the truth is manifest,  it  was  
me who sought to seduce  
him,  from  his   self,   and   
indeed,  he  is surely of the 
truthful.”  

     مَا   قاَلَ      اذِۡ   خَطۡبكُُنَّ رَاوَدتنَُّّ
 حَاشَ      قُلنَۡ  ؕ   نـَّفۡسِهٖ     عنَۡ      يوُۡسُفَ 

   ِ ّ   مَاِٰ   �لَيَهِۡ �لَمِۡناَ قاَلتَِ   ؕسُوۡءٍۤ مِنۡ
  امۡرَاتَُ  حَصۡحَصَ  الـۡٴنَٰ العۡزَِيزِۡ

 انِهَّٗ  وَ  نـَّفۡسِهٖ   عنَۡ   رَاوَدتّْهُٗ   انَاَ الحۡقَُّ 
      الصّدِقينَِۡ  لمَنَِ  

52.  (Joseph  said:  “I  asked 
for)  this, that he (my lord) 
may know that I did not 
betray him in secret. And 
that Allah does not guide   
the plot of the betrayers.”  

   ذلٰكَِ     ۡ   لِيـَعلۡمََ    انىَِّ     اخَُنهُۡ    لمَۡ  
       وَ باِلغۡيَبِۡ         َ انََّ ّٰ  ا           يهَۡدِىۡ لاَ  كَيدَۡ    
َـآٮِٕنِينَۡ       الخۡ



53.   “And I do not acquit 
myself. Indeed,  human   self  
is   prone   to  evil,  except 
him  upon  whom  my Lord 
has mercy.  Indeed,  my 
Lord  is  Oft Forgiving, 
Most Merciful.” 

ۤ   وَ  ئُ    مَا  النفَّۡسَ   انَِّ     ۚنفَۡسِۡ    ابُرَِّ
وۡءِٓ   لاَمََّارَةٌۢ      باِلسُّ ۡ   رَحِمَ    مَا  الاَِّ  رَبىِّ

ۡ    انَِّ  ؕ حِيمٌۡ    غفَُوۡرٌ   رَبىِّ       رَّ

54. And the king said: “Bring 
him to me. I will choose him 
(to serve) to my person.” 
Then when he spoke to  him,  
he said: “Indeed,  this  day,   
you  are in  our  presence, 
established,  trusted.”  

  قاَلَ  وَ  ۡ المۡلَكُِ   ائۡتوُۡنىِ ۤ اسَۡتخَۡلصِۡهُ بهِٖ
ا     ۚلنِفَۡسِۡ      فلَمََّ انِكََّ   قاَلَ   كلَمََّهٗ

      امَِينٌۡ     ينٌۡ مَكِ    لدََينۡاَ   اليۡوَۡمَ 
55.  He  (Joseph)   said: 
“Appoint me over the 
treasures of the land. I will 
indeed be guardian (over 
them) with knowledge.”  

  ۚالاۡرَۡضِ   خَزَآٮِٕنِ   �َٰ�    اجۡعلَنىِۡۡ    قاَلَ 

 ۡ       �لَيِمٌۡ    حَفِيظٌۡ    انىِِّ
56. And thus We established 
Joseph in the land, to take 
possession therein,  as where 
he wished. We bestow of 
Our mercy on whom We 
will.  And We do not cause 
to be lost, the reward of 
those who do good. 

 وَ    ۚالاۡرَۡضِ  فىِ  لِيوُۡسُفَ  مَكَّناَّكَذلٰكَِ
اُ    يتَبَوََّ  نصُِيبُۡ   ؕيشََآءُ  حَيثُۡ منِهۡاَ

نضُِيعُۡ    لاَ    وَ     ۚنشََّآءُ    منَۡ    برَِحمَۡتنِاَ
      المۡحُۡسِنِينَۡ  اجَۡرَ 



57.   And the reward of the  
Hereafter  is  better  for  
those who  believed   and  
used  to  fear  (Allah). 

 الاۡخِٰرَ  لاَجَۡرُ  وَ    خَيرٌۡ ةِ ّـِلذَِّينَۡ  امٰنَوُۡال
  يتَقَُّوۡنَ   كاَنوُۡاوَ 

58.   And Joseph’s brothers 
came,  and  they  entered  
before him.  So he  
recognized  them,  and they 
did not know him.  

 وَ    اخِۡوَةُ جَآءَ �لَيَهِۡ  فدََخَلوُۡايوُۡسُفَ

      مُنكِۡرُوۡنَ  لهَٗ   هُمۡ  وَ   فعَرََفهَُمۡ 
59.   And when he had 
furnished them with their 
provisions, he said: “Bring  
to me  a brother of yours 
from your  father.  Do  you  
not see that  I   give  full  
measure,  and  I  am  the  
best of  the  hosts.”  

   قاَلَ   بجِهَاَزِهِمۡ    هَّزَهُمۡ جَ   وَلمَاَّ
  ۡ   باِخٍَ ائۡتوُۡنىِ  الاََ   ۚابَِيكُۡمۡ  مِّنۡ لكَُّمۡ
  ۤ ترََوۡنَ ۡ   انىَِّ خَيرُۡ  انَاَ وَ  الكَۡيلَۡ اوُۡفىِ

لينَِۡ        المُۡۡ�ِ
60.  “So  if  you  do not 
bring him to me, then  there  
shall be no measure (of 
provisions) for you with me, 
nor shall you come near me.”  

  فاَِنۡ  ۡ لمَّۡ   تاَتُۡوۡنىِ َـكُمۡ  كَيلَۡ  فلاََ بهِٖ  ل

      تقَۡرَبُوۡنِ    وَلاَ  عِندِۡىۡ 
61.   They said:  “We  shall  
try  to  get  permission  for  
him  from  his  father,  and  
indeed we shall  do that.”  

    سَنرَُاوِدُ قاَلوُۡا  انِاَّ وَ  ابَاَهُ عنَهُۡ
      لفَعٰلِوُۡنَ 



62.  And  He  (Joseph)  said   
to his servants: “Place their 
merchandise back in their 
saddlebags, so they might 
recognize  it  when they 
return  to their people, thus 
they may come back.” 

  لفِِتيۡنِٰهِ  قاَلَ وَ  فىِۡ  بضَِاعتَهَُمۡ اجۡعلَوُۡا
ۤ لعَلَهَُّمۡ  رِحَالهِِمۡ   انقۡلَبَوُۡاۤاذِاَ  يعَرِۡفُوَۡاَ

      يرَۡجِعُوۡنَ   لعَلَهَُّمۡ   اهَۡلهِِمۡ   الىِٰٓ 
63. Then when they returned  
to  their father, they said: 
“O our father, the measure 
(provisions) is  denied  to  
us,  so  send with us our 
brother, that we may get the  
measure, and indeed, we 
will be his guardians.”  

ا قاَلوُۡا    ابَِيهِۡمۡ    الىِٰٓ     رَجَعُوۡاۤ    فلَمََّ
 فاَرَۡسِلۡ   الكَۡيلُۡ   منِاَّ    مُنِعَ     ياٰۤبَاَناَ

 ۤ   اخََاناَ معَنَاَ   وَ نكَۡتلَۡ  لهَٗ انِاَّ
ٰـفِظُوۡنَ        لحَ

64.  He (father) said: 
“Should I trust you with 
regard to him except as I 
trusted you with regard to 
his brother before.  But 
Allah is  best at guarding, 
and He is the Most Merciful 
of those who show mercy.”  

  قاَلَ    امٰنَكُُمۡ هَلۡ ۤ  الاَِّ �لَيَهِۡ كَمَا
  امَِنتۡكُُمۡ   قبَلُۡ  اخَِيهِۡ �َٰ�ٓ ُ   ؕمِنۡ ّٰ  فاَ

  ارَۡحَمُ  هُوَ  وَّ   حفِٰظًاخَيرٌۡ
ينَۡ        الرّحمِِ

65. And when they opened 
their belongings, they found 
that their merchandise had 
been returned to them. They 

  لمَاَّ وَ  وَجَدُوۡا  مَتاَعَهُمۡ فتَحَُوۡا
قاَلوُۡا    الِيَهِۡمۡؕ     رُدَّتۡ    بضَِاعتَهَُمۡ 



said: “O our father, what 
can we ask. Here is our 
merchandise returned to us. 
And we shall get provision 
for our family, and we shall 
guard our brother, and we 
shall have the extra measure 
of a camel. That should be 
such an easy load.”  

ؕ    مَا   ياٰۤبَاَناَ َـبغِۡۡ     ن  بضَِا�تَنُاَ  هذِٰهٖ
يرُۡ   وَ    ۚالِيَنۡاَ  رُدَّتۡ     نمَِ نحَفَۡظُ   وَ  اهَۡلنَاَ
ذلٰكَِ    ؕبعَيرٍِۡ   كَيلَۡ   نزَۡداَدُ   وَ    اخََاناَ
      يسَِّيرٌۡ   كَيلٌۡ 

66.  He (father) said: “Never 
will I send him with you  
until  you give me  a solemn 
oath in (the name of)  Allah  
that  you will bring him  
back to  me,  unless that you 
are surrounded.” Then when 
they gave him their solemn 
oath, he said: “Allah is a  
Trustee over what  we say.”  

 حَتىّ   معَكَُمۡ     ارُۡسِلهَٗ    لنَۡ   قاَلَ 
    مِّنَ    مَوۡثقِاً   تُؤۡتُوۡنِ  ِ ّٰ    ا لـَتاَتُۡننىَِّۡ

  بهِٖۤ  ۤ   انَۡ الاَِّ اَطَ    ۚبكُِمۡ يحُّ ۤ ا  اتٰوَۡهُ فلَمََّ
    قاَلَ مَوۡثقَِهُمۡ ُ ّٰ   �َٰ� ا  نقَُوۡلُ مَا

      وَكِيلٌۡ 
67.   And  he  said:  “O  my  
sons,  do not  enter from one 
gate, but enter from 
different gates.  And  I can 
not  avail   you  against (the 
decree of)  Allah  at all.  The 
decision is not but for Allah.  
Upon Him do I put my 

   قاَلَ  وَ    لاَ يبٰنىََِّ باَبٍ  مِنۡۢ تدَۡخُلوُۡا
احِدٍ    ادۡخُلوُۡاوَّ  وَّ قةٍَ  ابَوَۡابٍ مِنۡ   ؕمُّتفََرِّ

ۤ وَ  ِ  مِّنَ عنَكُۡمۡ    اغُۡنىِۡ   مَا ّٰ ءٍؕ   مِنۡ   ا   شَۡ
ِ   الاَِّ   الحۡكُۡمُ   انِِ  ّ   ۚتوََكلَّتُۡ   �لَيَهِۡ    ِٰؕ



trust, and upon Him let all 
the trusting put their trust.”   َالمۡتُوََكِّلوُۡنَ   فلَيۡتَوََكلَِّ  �لَيَهِۡ و      
68.   And when they entered 
from where their father had  
ordered them, it did not     
avail  them  against (the will 
of) Allah in anything, except  
(it  was)  a need  in  Jacob’s 
soul which he thus 
discharged. And indeed,  he  
was possessor of knowledge 
because of what We  had  
taught him, but   most   of  
mankind  do  not  know.  

   دخََلوُۡا  لمَاَّ وَ  امَرََهُمۡ   حَيثُۡ  مِنۡ
     كاَنَ     ◌مَؕا ابَُوۡهُمۡ   مِّنَ      عنَهُۡمۡ    يغُنىِۡۡ

 ِ ّٰ ءٍ    مِنۡ      ا    فىِۡ        حَاجَةً       الاَِّ      شَۡ
    نفَۡسِ  لذَُوۡ   انِهَّٗ   وَ  ؕقضَٰٮهاَ يعَۡقُوۡبَ

اَ   �لِمٍۡ      لمِّ  اكَۡثرََ    وَلكِٰنَّ   �لَمَّۡنهُٰ
      يعَلۡمَُوۡنَ   لاَ    الناَّسِ 

69. And when  they entered   
before Joseph, he took his   
brother to himself, he  said:   
“Indeed, I am  your brother, 
so do not despair for what 
they used to do.”  

  لمَاَّ وَ    �َٰ� دخََلوُۡا الِيَهِۡ  اوٰىٰٓيوُۡسُفَ
ۤ    قاَلَ     ؕاخََاهُ  ۡ    انىِِّ فلاََ   اخَُوۡكَ  انَاَ

      يعَۡمَلوُۡنَ    كاَنوُۡا   بمِاَ   تبَتۡٮَسِٕۡ 
70.  Then when he furnished 
them with their provisions, 
he  put   the   drinking cup 
in his brother’s saddlebag. 
Then called out an 
announcer: “O you caravan, 
surely you are thieves.”  

ا   فلَمََّ جَعلََ  بجِهَاَزِهِمۡ جَهَّزَهُمۡ
قاَيةََ    السِّ اذََّنَ  ثُمَّ  اخَِيهِۡ  رَحۡلِ فىِۡ

  مُؤَذِّنٌ  انِكَُّمۡ  العۡيرُِۡ ايَتَُّهاَ
      لسََارِقُوۡنَ 



71.    They  said  while 
turning  to  them: “What is 
it you have lost.”  

    وَ قاَلوُۡا مَّاذاَ  �لَيَهِۡمۡ اقَبۡلَوُۡا
   تفَۡقدُِوۡنَ 

72.  They  said: “We have 
lost the king’s goblet, and   
whoever brings it back 
(shall have) a camel load (of 
provisions), and I (said 
Joseph)   guarantee for it.”  

لمِنَۡ   وَ   المۡلَكِِ    صُوَاعَ    نفَۡقدُِ    قاَلوُۡا
  جَآءَ    حمِۡلُ بهِٖ  بهِٖ  انَاَ وَّ بعَيرٍِۡ

      زعَِيمٌۡ 
73. They said: “By Allah, 
certainly  you  know  that  
we did not come to make 
corruption in the land, and 
we are no thieves.”  

  ِ قاَلوُۡا ّٰ   تاَ َـقدَۡ   �لَمِۡتمُۡ ل  جِئنۡاَمَّا
    فىِ لـِنفُۡسِدَ   وَ الاۡرَۡضِ كُناَّ ماَ

      سَارِقينَِۡ 
74.    They said: “Then what 
is  the penalty for it, if you 
are liars.”  

  قاَلوُۡا   جَزَاؤُۤهۤٗ فمََا  كُنتۡمُۡ انِۡ
      كذِٰبينَِۡ 

75.  They said:  “Its penalty 
should be that he,  in whose 
bag it (the goblet) is found, 
so he is the penalty for it. 
Thus do we recompense the 
wrongdoers.” 

 رَحۡلهِٖ   فىِۡ    وُّجِدَ    منَۡ    جَزَاؤُۤهٗ  قاَلوُۡا 
     ؕجَزَاؤُۤهٗ فهَُوَ نجَزِۡى كَذلٰكَِ

   الظّلمِِينَۡ 
76.  Then  he (Joseph) began 
(the search) with their bags  َ  اخَِيهِۡ   وِ�آَءِ   قبَلَۡ   باِوَۡ�ِيتَهِِمۡ    فبَدََا



before his brother’s bag,  
then he brought it out of his 
brother’s bag. Thus did We 
plan for Joseph.  He could 
not have taken his brother 
by the law of the king, 
except that Allah willed (it). 
We raise by degrees whom 
We will. And over all those 
endowed with knowledge is 
the All-Knowing (Allah). 

    اسۡتخَۡرَجَهاَثُمَّ �آَءِ مِنۡ   ؕاخَِيهِۡ  وِّ
    ؕلِيوُۡسُفَ    كِدۡناَ  لكَِ ذٰ كَ   كاَنَ  مَا

    اخََاهُ لِياَخُۡذَ   دِينِۡ فىِۡ ۤ المۡلَكِِ انَۡ  الاَِّ
ُ  يشََّآءَ  ّٰ    ؕا   درََجٰتٍ نرَۡفعَُ   ؕنشََّآءُ مَّنۡ

      �لَيِمٌۡ   �لِمٍۡ    ذِىۡ    كلُِّ    فوَۡقَ وَ 
77.     They  said:  “If  he  
steals, so indeed,  a brother 
of his did steal before. But 
Joseph kept his secret to 
himself and did not reveal  
it to them. He said (within  
himself): “You are in a 
worse  plight.”  and  Allah   
knows best   that  which  
you  assert.  

 اخٌَ    سَرَقَ     فقَدَۡ    يسَّۡرِقۡ    انِۡ   قاَلوُۡاۤ
  هَا   ۚقبَلُۡ   مِنۡ   لهَّٗ فىِۡ   يوُۡسُفُ   فاَسََرَّ

  لمَۡ وَ   نفَۡسِهٖ   انَـۡتمُۡ   قاَلَ  ۚلهَمُۡ يبُدِۡهَا
  كاَناًشَرٌّ ُ  وَ   ۚمَّ ّٰ َ  ا  ا  بمِاَ�لۡمَُ

      تصَِفُوۡنَ 
78. They  said:  “O  ruler  of  
the  land,  indeed,  he  has a 
father, an age-stricken man.  
So  take  one of us in his  
place.  Indeed,  we see you 
of those who do kindness.”  

ابَاً   لهَۤٗ    انَِّ    العۡزَِيزُۡ    ياٰۤيَهُّاَ  قاَلوُۡا
  شَيخًۡا   فخَُذۡ كبَيرِۡاً انِاَّ  مَكاَنهَٗۚ احََدَناَ

      المۡحُۡسِنِينَۡ   مِنَ  نرَٰٮكَ 



79.    He said:  “(I seek)  
refuge in Allah, that we 
should take any except him 
with whom we found our 
property, then indeed, we 
should be wrongdoers.”  

    معَاَذَ قاَلَ ِ ّٰ   انَۡ ا منَۡ  الاَِّ ناَّخُۡذَ
جَدۡناَ   وَّ   عِندَۡهۤٗ مَتاَعنَاَ ۤ  انِاَّ  اذِاً◌ۙ

      لظَّٰلمُِوۡنَ 
80.   So when they had 
despaired of him, they 
conferred together in 
private. The  eldest of them  
said:  “Do  you   not   know   
that  your  father  has  taken 
from you an  oath by  Allah. 
And before that which you 
failed in (regard to) Joseph.  
So   I  shall  never   leave   
(this)  land  until  my  father  
permits me, or Allah  judges  
for  me.  And  He  is   the   
best   of   the  Judges.”  

ا   فلَمََّ   منِهُۡ اسۡتيَـۡٴَسُوۡا   ؕنجَِياًّخَلصَُوۡا
     تعَلۡمَُوۡاۤ  الَمَۡ   كبَيرِۡهُُمۡ  قاَلَ انََّ

  ابَاَكُمۡ    اخََذَ قدَۡ مِّنَ  مَّوۡثقِاً�لَيَكُۡمۡ
 ِ ّٰ   وَ   ا طْتُّمۡ   مَا  قبَلُۡ   مِنۡ فىِۡ   فرََّ

   ۚيوُۡسُفَ    ابَرَۡحَ فلَنَۡ  تىّ حَ الاۡرَۡضَ
ۤ    ياَذۡنََ  ۤ   لىِۡ ُ     يحَكُۡمَ    اوَۡ   ابىَِۡ ّٰ   ۚلىِۡ     ا

      الحۡكِٰمِينَۡ  خَيرُۡ   هُوَ وَ 
81. “Return  to your  father 
and say:  “O our father, 
indeed  your son has stolen. 
And  we  do  not  testify    
except  to  that  which we 
know, and we are not 
guardians of the unseen.”  

   ارِۡجِعُوۡاۤ ۤ   فقَُوۡلوُۡا  ابَِيكُۡمۡ  الىِٰٓ ياٰۤبَاَناَ

  انَِّ    مَاوَ   ۚسَرَقَ ابنۡكََ ۤ بمِاَ  الاَِّ شَهِدۡناَ

  حفِٰظِينَۡ   للِغۡيَبِۡ  كُناَّ مَا وَ   �لَمِۡناَ



82.    “And ask  (the people 
of) the township, that (town) 
wherein we  were,  and   
that caravan in which we 
returned. And indeed, we 
are truthful.” 

   وَسۡـٴلَِ   فيِهۡاَ  كُناَّ  التىَِّۡ  القۡرَۡيةََ
  العۡيرَِۡ وَ  انِاَّ  وَ   ؕفيِهۡاَ اقَبۡلَنۡاَالتىَِّۡ

   لصَٰدِقُوۡنَ 
83.   He (Jacob)  said: “But  
your ownselves have enticed 
you to something. So (for 
me is) patience in grace. 
May be that Allah will bring  
them  to me all together.  
Indeed, it is He who is All-
Knowing, All-Wise.”  

    بلَۡ قاَلَ لتَۡ َـكُمۡ سَوَّ انَفُۡسُكُمۡ  ل
   ؕامَۡرًا    ؕجمَِيلٌۡ فصََبرٌۡ ُ عَسَ ّٰ انَۡ  ا

  ياَّتِۡينىَِۡ    ؕجمَِيعۡاًبِهِمۡ العۡلَيِمُۡ  هُوَ  انِهَّٗ
   الحۡكَِيمُۡ 

84.  And he turned away 
from them and  said:  “Alas,  
my grief for Joseph.” And  
his eyes whitened with 
sadness, so he was choked  
trying to suppress  his  grief. 

  وَ    وَ  عنَهُۡمۡ توََلىّ  قاَلَ  �َٰ� ياٰۤسََفٰ
تۡ    وَ   يوُۡسُفَ  مِنَ   �يَنۡهُٰ   ابۡيـَضَّ
ُـزۡنِ        كَظِيمٌۡ  فهَُوَ    الحۡ

85.    They  said:  “By Allah, 
you will continue 
remembering Joseph until 
you become one whose  
health  is   ruined   or   you 
become of those who perish.”  

  ِ  قاَلوُۡا ّٰ يوُۡسُفَ   تذَۡكُرُ   تفَۡتؤَُا  تاَ
   حَتىّ   حَرَضًاتكَُوۡنَ مِنَ  تكَُوۡنَ اوَۡ

   الهۡاَلكِِينَۡ 



86.    He  said:  “I  only 
complain of  my  grief  and  
my  sorrow  to Allah,  and  I  
know  from  Allah  that 
which you do not know.”  

ۤ  قاَلَ  اَ   اشَۡكُوۡاانمَِّ ۤ وَ بثَـِّىۡ ۡ  حُزۡنىِ  الىَِ ِ ّٰ ا

   مِنَ  اَ�لۡمَُ وَ  ِ ّٰ    تعَلۡمَُوۡنَ  لاَ   مَا ا
87.   “O my sons,  go  and 
enquire about Joseph  and  
his   brother,  and  do not 
despair  of  the   mercy  of    
Allah. Certainly, no  one  
despairs of  the  mercy of  
Allah,   except  the people 
who  disbelieve.” 

    اذۡهَبوُۡايبٰنىََِّ سُوۡا يوُّۡسُفَ  مِنۡ فتَحََسَّ
 وَ   وَ اخَِيهِۡ   تاَيـۡٴَسُوۡالاَ وۡحِ مِنۡ ِ  رَّ ّٰ   ؕا

  انِهَّٗ    ياَيـۡٴسَُ لاَ وۡحِ مِنۡ ِ  رَّ ّٰ  الاَِّ  ا
      الكۡفِٰرُوۡنَ  القۡوَۡمُ 

88. Then, when they entered 
(back) to him (Joseph), they 
said: “O ruler, distress has 
struck us and our family, 
and we have come with 
meager merchandise. So 
give  us   in  full  measure 
(of provisions) and be 
charitable  towards us. 
Indeed, Allah rewards those 
who are charitable.”  

ا    فلَمََّ    �لَيَهِۡ  دخََلوُۡا  ياٰۤيَهُّاَ قاَلوُۡا
  ناَالعۡزَِيزُۡ   اهَۡلنَاَوَ  مَسَّ رُّ جِئنۡاَ  وَ الضُّ

  ببِضَِاعةٍَ    فاَوَۡفِ مُّزۡجٮٰةٍ  الكَۡيلَۡ لنَاَ
قۡ وَ  َ  انَِّ  �لَيَنۡاَؕ تصََدَّ ّٰ  يجَزِۡى ا

قينَِۡ        المۡتُصََدِّ
89. He  said:  “Do  you know 
what  you  did with Joseph  
and  his brother, when  you  
were  ignorant.” 

    هَلۡ قاَلَ  بِيوُۡسُفَ  فعَلَتۡمُۡ  مَّا�لَمِۡتمُۡ
      جٰهِلوُۡنَ    انَتۡمُۡ   اذِۡ   اخَِيهِۡ وَ 



90. They said:  “Are you 
indeed   Joseph.” He said: “I 
am Joseph and this is my 
brother. Allah has surely 
been gracious to us. Indeed, 
He who fears (Allah) and 
remains patient, then surely, 
Allah does not (allow to go 
to) waste the reward of 
those who do good.” 

 ۤ  قاَلَ      ؕيوُۡسُفُ      لاَنَتَۡ       ءاَنِكََّ    اقاَلوُۡ
ۤ    وَ    يوُۡسُفُ     انَاَ ۡ    هذَٰا     قدَۡ    اخَِ منََّ

  ُ ّٰ  يصَۡبرِۡ   وَ    يتَّقَِّ    منَۡ    انِهَّٗ     �لَيَنۡاَؕ  ا
  َ فاَِنَّ ّٰ   ا اجَۡرَ  يضُِيعُۡ لاَ

      المۡحُۡسِنِينَۡ 
91. They said: “By Allah, 
certainly Allah has 
preferred you above us, and 
we indeed have been 
sinners.”  

ِ   قاَلوُۡا ّٰ ُ   اثٰرََكَ   لقَدَۡ    تاَ ّٰ  �لَيَنۡاَ  ا
ٰـطِـِٕينَۡ   كُناَّ  انِۡ وَ        لخَ

92.   He said: “No reproach 
on   you   this   day.  May 
Allah  forgive  you,  and  He 
is the  Most  Merciful  of 
those who show mercy.”  

  قاَلَ    تثَرِۡيبَۡ لاَ  يغَفِۡرُ  ؕاليۡوَۡمَ �لَيَكُۡمُ

 ُ ّٰ َـكُمۡ  ا ينَۡ  ارَۡحَمُ هُوَ وَ   ل   الرّحمِِ
93.       “Go   with  this  shirt 
of    mine,    then   lay  it  on 
the  face  of  my  father, he 
will become  seeing.  And 
come  to  me with your 
family, all together.” 

    بقَِمِيصِۡۡ اذِۡهَبوُۡا �َٰ�  فاَلَقُۡوۡهُ هذَٰا

  وَجۡهِ  اتُۡوۡنىِۡ  وَ   ۚبصَِيرۡاً ياَتِۡ ابىَِۡ
   اجمَۡعَينَِۡ   باِهَۡلكُِمۡ 



94. And when the caravan 
departed,  their  father   
said: “I  do  indeed  feel the  
smell   of  Joseph,  if  you 
think me not that I am 
doting.”  

 وَ    فصََلتَِ لمَاَّ   قاَلَ العۡيرُِۡ ۡ ابَوُۡهُمۡ  انىِِّ
    لوَۡ   يوُۡسُفَ  رِيحَۡ لاَجَِدُ ۤ  انَۡ لاَ

      تفُـَنِّدُوۡنِ 
95.  They said: “By Allah, 
you   indeed    are   in   your 
old   error.”  

  ِ قاَلوُۡا ّٰ   تاَ ضَللٰكَِ  لفَِۡ انِكََّ
      القۡدَِيمِۡ 

96.      Then,  when    the 
bearer  of  good  news  
came,  he laid it on  his face 
and his sight was restored.  
He  said: “Did   I not  say  to  
you, that I know  from  
Allah  that  which  you do 
not know.”  

 ۤ ا   فلَمََّ   جَآءَ انَۡ �َٰ�  الَقۡٮٰهُ البۡشَِيرُۡ
  الَمَۡ    قاَلَ   ۚ   بصَِيرۡاً    فاَرۡتدََّ     وَجۡهِهٖ 

َّـكُمۡ   اقَُل ۤ     ۚل ۡ ِ    مِنَ     اَ�لۡمَُ   ◌ۙ انىِِّ ّٰ ماَ    ا
      تعَلۡمَُوۡنَ   لاَ 

97.  They said: “O our 
father, ask forgiveness for 
us of our sins, indeed we 
have been sinners.” 

ۤ       لنَاَ    اسۡتغَفِۡرۡ      ياٰۤبَاَناَ    قاَلوُۡا  ذُنوُۡبنَاَ
   خٰـطِـِٕينَۡ    كُناَّ  انِاَّ 

98.   He said: “Soon I shall 
ask forgiveness for you of 
my Lord. Indeed, it is He 
who is the Oft-Forgiving, 
the Most Merciful.”  

َـكُمۡ     اسَۡتغَفِۡرُ    سَوۡفَ     قاَلَ  ۡؕ   ل   رَبىِّ
حِيمُۡ   الغۡفَُوۡرُ   هُوَ    انِهَّٗ        الرَّ



99.    Then, when they 
entered before Joseph, he 
took  his parents  to  
himself,  and said: “Enter 
you in Egypt, if Allah wills, 
safely.”  

  ا   دخََلوُۡافلَمََّ   يوُۡسُفَ �َٰ�  الِيَهِۡ اوٰىٰٓ
 انِۡ     مِصۡرَ     ادۡخُلوُۡا    قاَلَ    وَ      ابَوََيهِۡ 

ُ   شَآءَ  ّٰ ؕ   ا       امٰنِِينَۡ
100.    And  he raised his 
parents  on  the  throne  and 
they fell down before him 
prostrate,  and he said: “O 
my father, this is the 
interpretation of  my  dream  
of before. Indeed, My  Lord  
has made it come true.  And  
He  was certainly kind to  
me,  when  He  took  me  out 
of the prison, and has 
brought you from  bedouin  
life  after that Satan  had  
sown enmity between me 
and my brothers. Certainly, 
my Lord is Most Courteous 
to whom  He wills.  Indeed, 
it is  He  who  is  the  All-
Knowing, the All-Wise.” 

     وَ        ابَوََيهِۡ     رَفعََ   العۡرَۡشِ     �ََ�
وۡا وَ  دًا   لهَٗ    خَرُّ ياٰۤبَتَِ    قاَلَ  وَ     ۚسُجَّ

 قبَلُۡ     مِنۡ      رُءۡياَىَ     تاَوِۡيلُۡ    هذَٰا 
 َۡجَعلَهَاَ     قد        ۡ قدَۡ     وَ        ؕحَقًّا       رَبىِّ

    احَۡسَنَ  ۤ  مِنَ    اخَۡرَجَنىِۡ    اذِۡ    بىِۡ
جۡنِ  َ   مِّنَ    بكُِمۡ    جَآءَ   وَ    السِّ وِ دۡ البۡ

   بعَدِۡ   انَۡ مِنۡۢ يطٰۡنُ نزََّغَ   الشَّ بيَنىِۡۡ
ۡ   وَبينََۡ  ۡ   انَِّ    ؕاخِۡوَتِ اَ لطَِيفٌۡ   رَبىِّ  لمِّ
    الحۡكَِيمُۡ   العۡلَيِمُۡ  هُوَ   انِهَّٗ   ؕ يشََآءُ 

101.  “My Lord, You have 
indeed bestowed on me of     وَ المۡلُكِۡ مِنَ  اتٰيَتۡنىَِۡ قدَۡ رَبِّ �لَمَّۡتنىَِۡ



the sovereignty, and taught 
me of the interpretation of 
dreams. Creator of the 
heavens and the earth. You 
are my protecting Guardian 
in this world and the 
Hereafter. Cause me to die 
as Muslim, and join me to 
the righteous.”  

 تاَوِۡ  مِنۡ  فاَطِرَ   ۚالاۡحََادِيثِۡ يلِۡ
موٰتِٰ  فىِ   وَلىِّٖ   انَتَۡ  الاۡرَۡضِ  وَ   السَّ

نيۡاَ     ؕالاۡخِٰرَةِ  وَ  الدُّ  مُسۡلمًِاتوََفَّنىِۡ
      باِلصّلحِِينَۡ   الحَۡقِۡنىِۡ وَّ 

102.  That is from the news 
of the unseen that We reveal 
to you (Muhammad). And 
you were not with them 
when they agreed on their 
affair while they were 
plotting.  

نوُۡحِيهِۡ    الغۡيَبِۡ   انَبۡۢآَءِ    مِنۡ    ذلٰكَِ 
 وَ   ۚالِيَكَۡ    كُنتَۡ مَا  لدََيهِۡمۡ اجمَۡعَُوۡاۤ اذِۡ

       يمَكُۡرُوۡنَ   هُمۡ  وَ   امَۡرَهُمۡ 
103.   And most of mankind 
will  not  become believers, 
even if  you desire it eagerly. 

ۤ  وَ     مَا  حَرَصۡتَ  لوَۡ  وَ  الناَّسِ اكَۡثرَُ
   بمُِؤۡمنِِينَۡ 

104.  And you do not ask 
them for it any payment.  
This is not but a reminder 
for the worlds.  

  انِۡ  ؕ اجَۡرٍ  مِنۡ    �لَيَهِۡ    تسَۡـٴَلهُُمۡ   مَاوَ 
ّـِلعۡلٰمَِينَۡ    ذِكۡرٌ    الاَِّ   هُوَ        ل

105.  And   how   many of 
the  signs  are  in the 
heavens and the earth they 
pass over. Yet they turn 

ِّنۡ  وَ    كاَيَ   ايٰةٍَ مِّنۡ مٰوتِٰ فىِ  السَّ
وۡنَ يمَُ    الاۡرَۡضِ وَ  ۡ �َ    رُّ هُمۡ  وَ    هاَليَ



(their faces) away from 
them.  َمُعۡرِضُوۡنَ   عنَهۡا   
106.  And most of them do 
not believe in Allah except 
that they attribute partners 
(unto Him).  

  وَ  ِ     اكَۡثرَُهُمۡ    يؤُۡمِنُ   مَا ّٰ      باِ الاَِّ
      مُّشۡرِكُوۡنَ   هُمۡ وَ 

107. Then do they feel secure,  
that there will (not)  come to 
them an overwhelming of  
the punishment of Allah, or  
that the Hour will (not) 
come upon them  suddenly, 
while they do not perceive. 

     انَۡ افَاَمَنِوُۡاۤ مِّنۡ    �اَشِيةٌَ   تاَتِۡيهَُمۡ  

ِ     �ذََابِ  ّٰ اعةَُ    تاَتِۡيهَُمُ    اوَۡ    ا  السَّ

      يشَۡعُرُوۡنَ    لاَ    هُمۡ    وَّ   بغَتۡةًَ 
108. Say: (O Muhammad):  
“This is my Way. I do invite 
unto Allah with sure insight,  
I and whosoever follows me. 
And Glorified be Allah.  
And I am not of those who 
associate (with Allah).” 

ۤ     هذِٰهٖ    قُلۡ   الىَِ    ادَۡعُوۡاۤ   سَبِيِۡ�ۡ
 ِ ّٰ   �َٰ�  ا   ؕاتبَّعَنىَِۡ  منَِ  وَ  انَاَبصَِيرۡةٍَ

 وَ  ِ سُبحٰۡنَ ّٰ ۤ  وَ  ا   مَا  مِنَ انَاَ
      المۡشُۡرِكِينَۡ 

109. And We  have  not sent 
before you (as messengers) 
except men to whom We 
revealed from among the 
people of   townships. Have 
they not then traveled in the 

ۤ   وَ      قبَلۡكَِ     مِنۡ     ارَۡسَلنۡاَ    مَا الاَِّ
  ً ۤ    رِجَالا  اهَۡلِ    مِّنۡ    الِيَهِۡمۡ    نوُّۡحِۡ
  افَلَمَۡ   ؕالقُۡرٰٓى الاۡرَۡضِ  فىِ يسَِيرۡوُۡا



land and observed how was  
the end  of those  who  were 
before them. And surely, the 
abode of the Hereafter is the 
best for those who fear 
(Allah). Do you not then 
understand. 

  فيَنَۡظُرُوۡا   كاَنَ كَيفَۡ  الذَِّينَۡ �اَقبِةَُ
   قبَلۡهِِمۡؕ  وَ مِنۡ خَيرٌۡ  ةِ الاۡخِٰرَ لدََارُ

ّـِلذَِّينَۡ        تعَقۡلِوُۡنَ   افَلاََ      ؕاتَّقوَۡا  ل

110.  Until, when the 
messengers despaired,  and  
thought  that  they had been 
denied,   (then)  came  to  
them  Our help. So  We 
saved, whomever We willed. 
And Our wrath can not be 
averted from the people 
who are criminals.  

   حَتىّۤ   اسۡتيَـۡٴسََ اذِاَ سُلُ ظَنوُّۡاۤ وَ الرُّ
مُۡ  ََّقدَۡ  ا   ◌ۙ  نصَۡرُناَ جَآءهَُمۡ كُذِبوُۡا
 َ  باَسُۡناَ   يرَُدُّ    لاَ  وَ     ؕنشََّآءُ    منَۡ   فنَُجِّ
   المۡجُۡرِمِينَۡ  القۡوَۡمِ عنَِ 

111.  Indeed,  in  their 
stories,   there  is  a  lesson  
for  men   of understanding.  
It  (the Quran) is not  a 
forged  statement but a 
confirmation of what was   
before it, and a detailed 
explanation  of  every thing, 
and aguidance, and a mercy   
for  the  people who believe.  

  َـقدَۡ   قصََصِهِمۡ  فىِۡ  كاَنَ ل وُلىِ �برِۡةٌَ  لاِّ
  ؕالاۡلَبۡاَبِ   مَا        حَدِيثۡاًكاَنَ   يفُّۡترَىٰ    

ٰـكِنۡ   وَل         الذَِّىۡ تصَۡدِيقَۡ يدََيهِۡ   بينََۡ  
ءٍ   كلُِّ   تفَۡصِيلَۡ وَ  هُدًى    وَّ    شَۡ
ّـِقوَۡمٍ    رَحمَۡةً وَّ              يؤُّۡمنِوُۡنَ    ل

 
 


